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The Course 

This course serves as an introduction to translation from Italian into English and vice versa. It has been divided into 15 teaching units, covering translation issues examined in the set text (see below), each corresponding to 4 hours of the 60-hour module.  

The programme is as follows:

1. Aspects of linguistics and translation

2. Information dynamics

3. Cohesion

4. Lexis and terminology

5. Terminology

6. Translation strategies

7. Reordering

8. Reference and equivalence

9. Context

10. Context denotation/connotation

11. Pragmatics

12. Culture ‘boundness’

13. Language variety

14. Text types

15. Genre/register

The Set Text

The set text for the course is:

Taylor, C. Language to Language, Cambridge University Press.

Dictionaries

Dictionaries are an essential translation tool and central to this course. Besides your Advanced Learners’ Dictionary (e.g. Longman, Oxford, Cambridge), you will need a recent, up- to-date, bilingual dictionary containing 35,000 + headwords.

Additional Reading Material

The handout will be available in the form of weekly downloads for each Teaching Unit. Thises documents will be available for downloading from  Didattica  Web the week before relevant lessons

Module Bibliography

Together with the set text (see above), the course handout contains Source Texts for translation. It will also include further reading material, which will be available in pdf format for downloads from Didatica Web. 
Laviosa, S. Linking Wor(l)ds, Liguori Editori.

Maneri, G. and Riediger H. Internet nel lavoro editoriale, Editrice Bibliografica.

Quick guide to the handout and the Teaching Units
The material in the course handout has been organised and grouped to guide you through the set text and to help you explore the translation issues it raises. The handout material for each teaching unit appears in the following order:

i .  Teaching Unit number;  

ii.  Translation issue;

iii. Corresponding pages in set text;

iv. Overview of topics covered in Teaching Unit;

v. Review questions, which will help you to revise the issues examined in the set text;

vi. Translation Activities and Tasks, which groups together a number of Source Texts for practical work on the theoretical aspects covered in the Teaching Unit. Some of these texts will be used for guided translation activities during lectures, others will be used for self-study, while others will be used for translation work during the small group lessons (with 4-5 students) that will be held each week.
Keys to review questions

The keys to the review questions will be available at the beginning of the week following the last lecture of the previous week.  The files can be accessed on Didattica Web . Any other material used in lectures (powerpoints, files) will also be available on Didattica Web at the beginning of the week following the lecture in which they were used. 

Exam

The exam takes the form of a translation project and an oral exam based on your project work. The project may entail a translation from Italian into English or vice versa. The top mark for projects based on translations into English will be 30 e lode; the top mark for projects based on translations into Italian will be 28/30. The project is valid as your written exam; the presentation of your project and discussion of points emerging from it must be in English and are valid as your oral exam. The oral exam is important and can add or subtract marks from the mark you have received fro your oral exam.  You must pass the written stage to be admitted to the oral exam. 

There are three stages involved in preparing your translation project. 

1. You must agree on the topic of your translation project  (by the set deadline) with Dr. Heaney before starting work on it. 

2.  Once you have agreed on a topic, you will work alone on it and hand in the draft of it by the deadline (to be decided on).  The draft must include both a your translation of the chosen text and your analysis of the source text and your translation of it. 

3. Once your draft has been corrected, your completed project must be handed in by the final deadline (to be decided on). Note that it is important to incorporate any of my corrections and suggestions into your finished piece of work.

N.B. There will be no extensions to any deadlines. 

